
 

3

 

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ 
«БЕЛОРУССКАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ  

ОРДЕНОВ ОКТЯБРЬСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ  
И ТРУДОВОГО КРАСНОГО ЗНАМЕНИ 

СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ АКАДЕМИЯ» 
 

 

 
 

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА  
ПРЕПОДАВАНИЯ  

ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ образование 
ДИСЦИПЛИН В ВУЗАХ 

НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ 
 

ЧАСТЬ I 
 
 

 
 

Горки 2010 



 

4

МИНИСТЕРСТВО СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА 
И ПРОДОВОЛЬСТВИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 

 
 

ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ, НАУКИ И КАДРОВ 
 

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ 
«БЕЛОРУССКАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ 

СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ АКАДЕМИЯ» 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА 
ПРЕПОДАВАНИЯ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 
ДИСЦИПЛИН В ВУЗАХ 

НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ 
 

ЧАСТЬ I 
 

Материалы III Международной 
научно-практической конференции 

(г. Горки, 3 – 4 июня 2010 г.) 
 

 
 

 
 
 
 

Горки 2010 



 

5

УДК 378 : 81 (063) 
ББК 74.58 + 81 (я 431) 
         Т 33 
 
 
 
 
Напечатано с компьютерных оригиналов. За точность и достоверность представлен-

ных материалов ответственность несут авторы статей. 
Компьютерный набор и верстку выполнила Е.В. Шупик. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Т 33 Теория и практика преподавания лингвистических дисци-

плин в вузах негуманитарного профиля: Материалы III Междуна-
родной научно-практической конференции. Ч а с т ь I // Ред. кол. А.П. 
Курдеко (отв. редактор), Т.И. Скикевич (зам. отв. редактора) и др. – 
Горки, Белорусская государственная сельскохозяйственная академия, 
2010. – 260 с. 

 
ISBN 978 – 985 – 467 –277 – 9 

Приведены доклады участников Международной научно-практической конферен-
ции, посвященной 170-летию УО БГСХА и 35-летию кафедры русского и белорусского 
языков (3 – 4 июня 2010 г) 

 
Рецензенты: Л.И. Богданова, Н.Г. Пригодич, доктора филологических наук, профес-

сора 
 

УДК 378 : 81 (063) 
ББК 74.58 + 81 (я 431) 
 

 
© Коллектив авторов. 2010. 

                                                                            © Учреждение образования 
                                                                                 «Белорусская  государственная 

ISBN 978 – 985 – 467 –277 – 9                       сельскохозяйственная академия», 2010 



174

                                                               
                                                          
                                                                 
                                                                     
                                                               
                                                          
                                                           
                                                         

                                                              
                                                            
                                                                   
                                                            
                                                              
        

ЯЗЫКОВАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ КАК ОДНА
ИЗ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПРОБЛЕМ ОБУЧЕНИЯ

Л.П. Мисюковец
Полесский государственный университет

Республика Беларусь

Главными целями социолингвистики является изучение того, как
используют язык люди, составляющие то или иное общество, и как
влияют на развитие языка изменения в обществе, в котором существу-
ет данный язык. Эти цели соответствуют двум кардинальным со-
циолингвистическим проблемам – проблеме социальной дифференци-
ации языка и проблеме социальной обусловленности развития языка.

В социальной дифференциации языка получает отражение не толь-
ко и, может быть, даже не столько современное состояние общества,
сколько предшествующие его состояния, характерные особенности его
структуры и изменений этой структуры в прошлом, на разных этапах
развития данного общества. В связи с этим необходимо помнить тезис
о том, что темпы языкового развития значительно отстают от темпов
развития общества, что язык, в силу своего предназначения – быть
связующим звеном между несколькими сменяющими друг друга поко-
лениями, – гораздо более консервативен, чем та или иная социальная
структура.

Эту проблему следует раскрыть на истории развития белорусского
языка, показав его «стойкость» со времен ВКЛ до образования БССР.
Необходимо обратить внимание на молодых ученых, которые ценой
своей жизни смогли доказать всему миру, что существует такая нация,
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как белорусы. Сегодняшнее молодое поколение, активно включившее-
ся в общественно-политическую жизнь, высоко ценит национальное 
достояние и развивает его, адаптируется к европейским стандартам 
жизни. 

Сегодня Совет Европы выделяет пять базовых компетенций, 
необходимых любому специалисту, одна из которых – владение разви-
той речевой деятельностью, а также двумя или несколькими иностран-
ными языками. Именно это приводят к формированию наднациональ-
ного менталитета, космополитического сознания и глобального вос-
приятия окружающей действительности и собственного места в ней. 
Готовность жить в поликультурном обществе требует понимания пра-
ва представителей других этносов на проявление собственных социо-
культурных и религиозных особенностей, правильную интерпретацию 
самих этих особенностей, терпимости к ним и наличия собственной 
ответной способности к проявлению своей индивидуальности с умени-
ем избежать конфликта и достичь взаимопонимания в процессе меж-
культурного диалога. 

На протяжении столетий лингвистическая ситуация зависела от ря-
да факторов: 

– политической ситуации в стране; 
– торгово-экономических отношений; 
– необходимости изучать иную культуру; 
– столкновения с более высокой по уровню развития цивилизацией; 
– моды, как ни странно, и т.д. 
Согласно Конституции Республики Беларусь государственными 

языками признаются белорусский и русский языки. Использование 
русского языка объясняется не столько наличием соответствующего 
права, сколько его широким распространением среди жителей 
Беларуси. 

В Беларуси языком бизнеса и научного сообщества являются 
русский и английский языки. Согласитесь, едва ли швейцарские 
бизнесмены (теперешние владельцы часового завода «Луч»), австрий-
ские бизнесмены (владельцы «Velcom») или представители 
российского холдинга «Система» (владелец «МТС») будут исполь-
зовать на переговорах белорусский язык. Если белорусские 
предприятия поставляют свою продукцию в Россию, то ориентация на 
русский язык является абсолютно естественным шагом, соответ-
ственно переговоры с западными компаниями ведутся либо на 
английском, либо на русском. 

Широкое использование русского языка в научной сфере также 
продиктовано объективными обстоятельствами. Для «технарей» 
использование белорусского языка упирается в отсутствие соответ-
ствующих терминов на этом языке. В случае с русским языком такой 
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проблемы нет. Изучение языков программирования, наоборот, требует
хорошего знания английского языка.

Таким образом, языковая компетентность сегодня включает не только
собственно лингвистические навыки и умения, не просто способность
фразеологического конструирования, а в равной, быть может, большей
степени и сопутствующую языковому совершенствованию личностную
трансформацию студента, обретение им целого ряда социальных (способ-
ность к межкультурному взаимодействию, общественная терпимость),
культурных (новое видение жизненной реальности, наднациональное
мышление, глобальная картина мира), гуманитарных (способность к уча-
стию в непрерывном образовании по иностранному языку и с его исполь-
зованием по другим предметам) профессиональных (способность к ин-
формационному обмену – получению, обработке и использованию ино-
язычной информации в различных специальных областях знания и дея-
тельности) и других навыков и умений.
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